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מגילת אסתר ב:ה–ו

ישׁ ימְִינִיֽ׃ ישׁ אִ֥ י בֶּן־קִ֖ יר בֶּן־שִׁמְעִ֛ ן יאִָ֧ י בֶּ֣ ה וּשְׁמ֣וֹ מָרְדֳּכַ֗ ן הַבִּירָ֑ ה בְּשׁוּשַׁ֣ י הָיָ֖ ישׁ יהְוּדִ֔ יםִאִ֣ ר הָגְלָה֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔ עִם־הַגּלָֹה֙אֲשֶׁ֤
לֶךְ בָּבֶלֽ ר מֶ֥ ה נְבוּכַדְנֶאצַּ֖ ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ֣ ם יכְָנְיָה֣ מֶלֶֽךְ־יהְוּדָ֑ ה עִ֖ ר הָגְלְתָ֔ ׃אֲשֶׁ֣

In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a
Benjaminite. [Kish] had been exiled from Jerusalem in the group that was carried into exile along with
King Jeconiah of Judah, which had been driven into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon.

מגילת אסתר א;ז

ב י זָהָ֔ יםוהְַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣ ים מִכֵּלִ֣ לֶךְ׃שׁוֹנִי֑םוכְֵלִ֖ ב כְּיַ֥ד הַמֶּֽ ין מַלְכ֛וּת רָ֖ ויְֵ֥

Royal wine was served in abundance, as befits a king, in golden beakers, beakers of varied design.

מגילת אסתר ג:ט׳׳ו– ד:א

ה ן הַבִּירָ֑ ת נתְִּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ לֶךְ והְַדָּ֥ ר הַמֶּ֔ ים יצְָא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּדְבַ֣ לֶךְהָֽרָצִ֞ ן נָבֽוֹכָוהְַמֶּ֤ יר שׁוּשָׁ֖ ה׃ }ס{והְָמָן֙ ישְָׁב֣וּ לִשְׁתּ֔וֹת והְָעִ֥

The couriers went out posthaste on the royal mission, and the decree was proclaimed in the fortress
Shushan. The king and Haman sat down to feast, but the city of Shushan was dumfounded.

ה ה גְדוֹלָ֖ ק זְעָקָ֥ יר ויִַּזְעַ֛ פֶר ויֵַּצֵא֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ ק ואֵָ֑ יו ויִַּלְבַּ֥שׁ שַׂ֖ ע מרְדֳּכַי֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ה ויִַּקְרַ֤ ר נַעֲשָׂ֔ י ידַָע֙ אֶת־כל־אֲשֶׁ֣ וּמרְדֳּכַ֗
׃וּמָרָֽה

When Mordecai learned all that had happened, Mordecai tore his clothes and put on sackcloth and
ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly,

מגילת אסתר ד:ג

יעַ לֶךְ ודְָתוֹ֙ מַגִּ֔ ר דְּבַר־הַמֶּ֤ ה מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ יםוּבְכל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֗ בֶל גָּדוֹל֙ לַיְּהוּדִ֔ ע לָרַֽבִּיֽם׃אֵ֤ פֶר יצַֻּ֖ ק ואֵָ֔ ד שַׂ֣ י וּמִסְפֵּ֑ וצְ֥וֹם וּבְכִ֖

Also, in every province that the king’s command and decree reached, there was great mourning among
the Jews, with fasting, weeping, and wailing, and everybody lay in sackcloth and ashes.—

מגילת אסתר ד:ט’ז

י ילְָה ויָ֔וֹם גַּם־אֲנִ֥י ונְעֲַרתַֹ֖ י ואְַל־תּאֹכְל֨וּ ואְַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת ימִָים֙ לַ֣ לַ֠ ן וצְ֣וּמוּ עָ֠ ים בְּשׁוּשָׁ֗ ים הַֽנּמְִצְאִ֣ לֵךְ֩ כְּנ֨וֹס אֶת־כל־הַיּהְוּדִ֜
ת ר לֹֽא־כַדָּ֔ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ן אָב֤וֹא אֶל־הַמֶּ֙ ן וּבְכֵ֞ דְתִּי אָבָדְֽתִּיאָצ֣וּם כֵּ֑ ר אָבַ֖ ׃וכְַאֲשֶׁ֥



“Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three
days, night or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is
contrary to the law; and if I am to perish, I shall perish!”

מגילת אסתר ח:ו

ן מוֹלַדְתִּיֽ יתִי בְּאבְדַ֖ י ואְֵיֽכָכָ֤ה אוּכַל֙ וְרָֽאִ֔ ה אֲשֶׁר־ימְִצָ֣א אֶת־עַמִּ֑ יתִי בָּרָעָ֖ י אֵיכָכָ֤ה אוּכַל֙ וְרָֽאִ֔ ׃ }ס{כִּ֠

For how can I bear to see the disaster which will befall my people! And how can I bear to see the
destruction of my kindred!”

שמות כ״ח:מ׳

ם ה לָהֶ֔ ים וּמִגְבָּעוֹת֙ תַּעֲשֶׂ֣ ם אַבְנטִֵ֑ יתָ לָהֶ֖ ת ועְָשִׂ֥ ֹ֔ ה כֻתֳּנ י אַהֲרןֹ֙ תַּעֲשֶׂ֣ לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָרֶֽת׃)מ( ולְִבְנֵ֤

(40) And for Aaron’s sons also you shall make tunics, and make sashes for them, and make turbans for
them, for dignity and adornment.

שמות כ״ח:ט״ו

נּוּ ד תַּעֲשֶׂ֑ ֹ֖ ה אֵפ ב כְּמַעֲשֵׂ֥ ה חשֵֹׁ֔ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַעֲשֵׂ֣ ֹ֤ יתָ ח לֶת)טו( ועְָשִׂ֜ הָב תְּכֵ֨ ןזָ֠ רואְַרְגָּמָ֜ שׁ מָשְׁזָ֖ עַת שָׁנִ֛י ושְֵׁ֥ ה אתֹֽוֹ׃ותְוֹלַ֧ תַּעֲשֶׂ֥

(15) You shall make a breastpiece of decision, worked into a design; make it in the style of the ephod:
make it of gold, of blue, purple, and crimson yarns, and of fine twisted linen.

אסתר א׳:ד׳-ו׳

שֶׁר֙ ֹ֙ רֶת גְּדוּלָּת֑וֹכְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ)ד( בְּהַרְאתֹ֗וֹ אֶת־ע ר תִּפְאֶ֖ ת־יקְָ֔ יםואְֶ֨ ים רַבִּ֔ יםימִָ֣ ת יוֹֽם׃ )ה( וּבִמְל֣וֹאת ׀ הַיּמִָ֣ שְׁמוֹנִ֥ים וּמְאַ֖
לֶךְ׃ )ו( ן הַמֶּֽ ר גִּנַּ֥ת בִּיתַ֖ ים בַּחֲצַ֕ ת ימִָ֑ ה שִׁבְעַ֣ ן מִשְׁתֶּ֖ דוֹל ועְַד־קָטָ֛ ה לְמִגָּ֧ ן הַבִּירָ֜ ם הַנּמְִצְאִים֩ בְּשׁוּשַׁ֨ לֶךְ לְכָל־הָעָ֣ ה הַמֶּ֡ לֶּה עָשָׂ֣ הָאֵ֗

ס לֶתח֣וּר ׀ כַּרְפַּ֣ ןאָחוּז֙ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץוּתְכֵ֗ סֶף ועְַמּ֣וּדֵיואְַרְגָּמָ֔ ילֵי כֶ֖ שׁ מִטּ֣וֹת ׀עַל־גְּלִ֥ שׁזָהָ֣בשֵׁ֑ ת בַּהַט־ושֵָׁ֖ צְפַ֥ ל רִֽ סֶף עַ֛ רוכֶָ֗ ודְַ֥
וסְחָֹֽרֶת׃

(4) For no fewer than a hundred and eighty days he displayed the vast riches of his kingdom and the
splendid glory of his majesty. (5) At the end of this period, the king gave a banquet for seven days in
the court of the king’s palace garden for all the people who lived in the fortress Shushan, high and low
alike. (6) [There were hangings of] white cotton and blue wool, caught up by cords of fine linen and
purple wool to silver rods and alabaster columns; and there were couches of gold and silver on a
pavement of marble, alabaster, mother-of-pearl, and mosaics.

דברים י״ז:י״ח

ל א מַמְלַכְתּ֑וֹ)יח( והְָיָ֣ה כְשִׁבְתּ֔וֹ עַ֖ ים הַלְויִִּםֽ׃כִּסֵּ֣ פֶר מִלִּפְנֵ֥י הַכּהֲֹנִ֖ ה הַזּאֹת֙ עַל־סֵ֔ ה הַתּוֹרָ֤ תַב ל֜וֹ אֶת־מִשְׁנֵ֨ וכְָ֨

(18) When he is seated on his royal throne, he shall have a copy of this Teaching written for him on a
scroll by the levitical priests.

אסתר א׳:ב׳



ל לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֗וֹשׁ עַ֚ בֶת ׀ הַמֶּ֣ ם כְּשֶׁ֣ ים הָהֵ֑ א מַלְכוּת֔וֹ)ב( בַּיּמִָ֖ ה׃כִּסֵּ֣ ן הַבִּירָֽ ר בְּשׁוּשַׁ֥ אֲשֶׁ֖

(2) In those days, when King Ahasuerus occupied the royal throne in the fortress Shushan,

דברי הימים ב י״ז:ו׳-ט׳

ים מִיהוּדָֽה׃ )פ( )ז( יר אֶת־הַבָּמ֥וֹת ואְֶת־הָאֲשֵׁרִ֖ י ה' ועְ֗וֹד הֵסִ֛ הּ לִבּ֖וֹ בְּדַרְכֵ֣ ת שָׁל֜וֹשׁ לְמָלְכ֗וֹ)ו( ויַּגְִבַּ֥ ח לְשָׂרָיו֙וּבִשְׁנַ֨ שָׁלַ֤
ל הוּ ועֲַשָׂהאֵ֡ הוּ וּזְבַדְיָ֡ ָ֡ הוּ וּנתְַניְ עְיָ֡ מַֽ ם שְֽׁ ם הַלְויִִּ֗ י יהְוּדָֽה׃ )ח( ועְִמָּהֶ֣ ד בְּעָרֵ֥ הוּ לְלַמֵּ֖ ל וּלְמִיכָיָ֑ ה ולְִנתְַנאְֵ֖ ילִ֙ וּלְעבַֹדְיָ֣ה ולְִזְכַרְיָ֔ לְבֶן־חַ֙

ם הַכּהֲֹנִיֽם׃ )ט( וַיֽלְַמְּדוּ֙ ע וִיֽהוֹרָ֖ ם אֱלִישָׁמָ֥ ה הַלְויִִּ֑ם ועְִמָּהֶ֛ הוּ וטְֽוֹבִיָּ֛הוּ וטְ֥וֹב אֲדוֹניִָּ֖ ניִָּ֧ ֹ֨ ירָמ֡וֹת[ וִיֽהוֹנתָָן֩ ואֲַד ושמרימות ]וּשְׁמִֽ
ה וַיֽלְַמְּד֖וּ בָּעָֽם׃ י יהְוּדָ֔ בּוּ֙ בְּכָל־עָרֵ֣ ֹ֙ ת ה' ויַּסָ פֶר תּוֹרַ֣ ם סֵ֖ מָּהֶ֔ ה ועְִ֨ בִּֽיהוּדָ֔

(6) His mind was elevated in the ways of the LORD. Moreover, he abolished the shrines and the sacred
posts from Judah. (7) In the third year of his reign he sent his officers Ben-hail, Obadiah, Zechariah,
Nethanel, and Micaiah throughout the cities of Judah to offer instruction. (8) With them were the
Levites, Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah, Tobijah and
Tob-adonijah the Levites; with them were Elishama and Jehoram the priests. (9) They offered
instruction throughout Judah, having with them the Book of the Teaching of the LORD. They made the
rounds of all the cities of Judah and instructed the people.

אסתר א׳:ג׳

הבִּשְׁנַת֤ שָׁלוֹשׁ֙ לְמָלְכ֔וֹ)ג( ה מִשְׁתֶּ֔ י הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָיֽו׃עָשָׂ֣ ים ושְָׂרֵ֥ י הַֽפַּרְתְּמִ֛ ס וּמָדַ֗ יל ׀ פָּרַ֣ יו חֵ֣ יו ועֲַבָדָ֑ לְכָל־שָׂרָ֖

(3) in the third year of his reign, he gave a banquet for all the officials and courtiers—the administration
of Persia and Media, the nobles and the governors of the provinces in his service.

גמרא מגילה י׳׳ב.

״בְּהַרְאוֹתוֹ אֶת עוֹשֶׁר כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ״, אָמַר רַבִּי יוֹסֵי בַּר חֲניִנאָ: מְלַמֵּד שֶׁלָּבַשׁ בִּגְדֵי כְהוּנּהָ. כְּתִיב הָכָא: ״יקְָר תִּפְאֶרֶת
גְּדוּלָּתוֹ״, וּכְתִיב הָתָם: ״לְכָבוֹד וּלְתִפְאֶרֶת״.

The verse states: “When he showed the riches of his glorious [kevod] kingdom and the honor of his
majestic [tiferet] greatness” (Esther 1:4). Rabbi Yosei bar Ḥanina said: This teaches that Ahasuerus
wore the priestly vestments. Proof for this assertion may be adduced from the fact that the same
terms are written with regard to the priestly vestments, as it is written here: “The riches of his
glorious [kevod] kingdom and the honor of his majestic [tiferet] greatness.” And it is written there,
with regard to the priestly garments: “For glory [kavod] and for majesty [tiferet]” (Exodus 28:2).

״והְַשְׁקוֹת בִּכְלֵי זָהָב וכְֵלִים מִכֵּלִים שׁוֹניִם״. ״מְשׁוּנּיִם״ מִיבְּעֵי לֵיהּ! אָמַר רָבָא, יצְָתָה בַּת קוֹל ואְָמְרָה לָהֶם: רִאשׁוֹניִם כָּלוּ
מִפְּניֵ כֵלַי, ואְַתֶּם שׁוֹניִם בָּהֶם! ״ויְיֵן מַלְכוּת רָב״, אָמַר רַב: מְלַמֵּד שֶׁכל אֶחָד ואְֶחָד הִשְׁקָהוּ ייַןִ שֶׁגָּדוֹל הֵימֶנּוּ בְּשָׁניִם.

The verse states: “And they gave them drink in vessels of gold, the vessels being diverse [shonim]
from one another” (Esther 1:7). The Gemara asks: Why does the verse use the term shonim to express
that they are different? It should have said the more proper term meshunim. Rava said: A Divine
Voice issued forth and said to them: The early ones, referring to Belshazzar and his people, were
destroyed because they used these vessels, the vessels of the Temple, and yet you use them again
[shonim]? The verse continues: “And royal wine in abundance [rav]” (Esther 1:7). Rav said: This



teaches that each and every guest at the feast was poured well-aged wine that was older [rav] than
himself in years.

גמרא מגילה ט׳׳ו:

״ויַּאֹמֶר לָהּ הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה מַה בַּקָּשָׁתֵךְ עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת ותְֵעָשׂ״. חֲצִי הַמַּלְכוּת ולְֹא כל הַמַּלְכוּת, ולְֹא דָּבָר שֶׁחוֹצֵץ
לַמַּלְכוּת, וּמַאי ניִהוּ — בִּניְןַ בֵּית הַמִּקְדָּשׁ.

The verse states: “Then the king said to her” (Esther 5:3), to Esther the queen, “What is your wish, even
to half the kingdom, it shall be performed” (Esther 5:6). The Gemara comments that Ahasuerus
intended only a limited offer: Only half the kingdom, but not the whole kingdom, and not something
that would serve as a barrier to the kingdom, as there is one thing to which the kingdom will never
agree. And what is that? The building of the Temple; if that shall be your wish, realize that it will not be
fulfilled.

גמרא זבחים פ’’ח:

ואמר רבי עיניני בר ששון למה נסמכה פרשת קרבנות לפרשת בגדי כהונה לומר לך מה קרבנות מכפרין אף בגדי
כהונה מכפרין. כתונת מכפרת על שפיכות דם שנאמר )בראשית לז, לא( וישחטו שעיר עזים ויטבלו את הכתנת בדם

מכנסים מכפרת על גילוי עריות שנאמר )שמות כח, מב( ועשה להם מכנסי בד ]לכסות )את( בשר ערוה[ מצנפת
מכפרת על גסי הרוח מנין אמר רבי חנינא יבא דבר שבגובה ויכפר על גובה. אבנט מכפר על הרהור הלב ' היכא

דאיתיה חושן מכפר על הדינין שנא' )שמות כח, טו( ועשית חושן משפט אפוד מכפר על עבודת כוכבים שנאמר )הושע
ג, ד( אין אפוד ותרפים.  מעיל מכפר על לשון הרע מנין א"ר חנינא יבא דבר שבקול ויכפר על קול הרע וציץ מכפר על
עזות פנים בציץ כתיב )שמות כח, לח( והיה על מצח אהרן ובעזות פנים כתיב )ירמיהו ג, ג( ומצח אשה זונה היה לך

§ The Gemara cites another statement of this sage: And Rabbi Inini bar Sason says: Why was the
passage in the Torah that discusses offerings (Leviticus, chapters 1–7) juxtaposed to the passage
that discusses the priestly vestments (Leviticus, chapter 8)? It was juxtaposed to tell you that just as
offerings effect atonement, so too, priestly vestments effect atonement. The tunic atones for
bloodshed, as it is stated with regard to the brothers of Joseph after they plotted to kill him: “And
they killed a goat, and dipped the tunic in the blood” (Genesis 37:31). The trousers atone for
forbidden sexual relations, as it is stated with regard to fashioning the priestly vestments: “And you
shall make them linen trousers to cover the flesh of their nakedness” (Exodus 28:42). The mitre
atones for the arrogant. From where is this derived? Rabbi Ḥanina says: It is logical that an item
that is placed at an elevation, i.e., on the head of a priest, shall come and atone for the sin of an
elevated heart.  Rabbi Inini bar Sason continues: The belt atones for thought of the heart. The
Gemara elaborates: The belt atones for the sins occurring where it is situated, i.e., over the heart. The
breastplate of the High Priest atones for improper judgments, as it is stated: “And you shall make a
breastplate of judgment” (Exodus 28:15). The ephod of the High Priest atones for idol worship, as it
is stated: “And without ephod or teraphim” (Hosea 3:4), meaning that when there is no ephod, the
sin of teraphim, i.e., idol worship, is found. Therefore, it may be inferred that if there is an ephod, there
is no sin of idol worship.  The robe of the High Priest atones for malicious speech. From where is this
known? Rabbi Ḥanina says: It is logical that an item that produces sound, i.e., the robe, which has
bells, shall come and atone for an evil sound. And the frontplate of the High Priest atones for
brazenness. This is derived from the fact that with regard to the frontplate it is written: “And it



shall be upon Aaron’s forehead” (Exodus 28:38), and with regard to brazenness it is written: “And
you had a harlot’s forehead” (Jeremiah 3:3).

שמות כ׳׳ח:ב׳

יךָ לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽרֶת׃ ן אָחִ֑ ֹ֣ דֶשׁ לְאַהֲר ֹ֖ יתָ בִגְדֵי־ק ועְָשִׂ֥

Make sacral vestments for your brother Aaron, for dignity and adornment.

מלבי׳׳ם שם

בגדים חיצונים, שיספר ענינם איך עשו אותם האומניםהנה הבגדים שצוה לעשות היה כפי הגלויועשית בגדי קדש,
במלאכה, אבל באמת היו מורים על בגדים פנימים שיעשו כהני ה' להלביש בם את נפשותיהם בדעות ובמדות

ובתכונות טובות שהם מלבושי הנפש, ומלבושים אלה לא עשו האומנים, וצוה ה' אל משה שהוא יעשה בגדי קדש אלה,
ועשית בגדי קדש לכבוד,היינו ללמדם תקון נפשותיהם ומדותיהם באופן שילבישו הוד והדר את נפשם הפנימית. ופי'

כי התבאר אצלנו בכ"מ שנפש האדם נקראת בשם כבוד בכתבי הקדש ]כמ"ש למען יזמרך כבוד וכדומה[ תעשה בגדי
קדש שבם יתלבש הכבוד שהיא הנפש, וכבר בארתי בפי' ישעיה )סימן ה'( שיש הבדל בין כבוד ובין תפארת, שיכובד

האדם גם במעלה טבעית אבל לא יתפאר רק במעלה בחירית, ומצד הרוחנית שיש לנפש בטבעה מצד מקור מחצבתה
נקראת כבוד, ומצד האור וההדר שתזכה ע"י עבודתה וקדושתה נקראת תפארת, ושתי מדרגות אלה יתלבשו בבגדי
קדש שיעשה להם משה, ר"ל שילמדם ויסייע אותם בזכותו להתלבש בלבושי יקר והדר ובזה יעשה בגדי קדש לנפש

הנקראת כבוד ולנפש הנקראת תפארת:

גמרא מגילה י׳׳ב.

שָׁאֲלוּ תַּלְמִידָיו אֶת רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחַאי: מִפְּניֵ מָה נתְִחַיּיְבוּ שׂוֹנאְֵיהֶן שֶׁל ישְִׂרָאֵל שֶׁבְּאוֹתוֹ הַדּוֹר כְּלָיהָ? אָמַר לָהֶם: אִמְרוּ
אַתֶּם. אָמְרוּ לוֹ: מִפְּניֵ שֶׁנּהֱֶנוּ מִסְּעוּדָתוֹ שֶׁל אוֹתוֹ רָשָׁע. אִם כֵּן שֶׁבְּשׁוּשַׁן יהֵָרְגוּ, שֶׁבְּכל הָעוֹלָם כּוּלּוֹ אַל יהֵָרְגוּ! אָמְרוּ לוֹ:

אֱמוֹר אַתָּה! אָמַר לָהֶם: מִפְּניֵ שֶׁהִשְׁתַּחֲווּ לַצֶּלֶם.

The students of Rabbi Shimon bar Yoḥai asked him: For what reason were the enemies of Jewish
people, a euphemism for the Jewish people themselves when exhibiting behavior that is not in their
best interests, in that generation deserving of annihilation? He, Rabbi Shimon, said to them: Say
the answer to your question yourselves. They said to him: It is because they partook of the feast of
that wicked one, Ahasuerus, and they partook there of forbidden foods. Rabbi Shimon responded: If
so, those in Shushan should have been killed as punishment, but those in the rest of the world,
who did not participate in the feast, should not have been killed. They said to him: Then you say
your response to our question. He said to them: It is because they prostrated before the idol that
Nebuchadnezzar had made, as is recorded that the entire world bowed down before it, except for
Hananiah, Mishael, and Azariah.

אָמְרוּ לוֹ: וכְִי מַשּׂוֹא פָּניִם ישֵׁ בַּדָּבָר? אָמַר לָהֶם: הֵם לֹא עָשׂוּ אֶלָּא לִפְניִם — אַף הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לֹא עָשָׂה עִמָּהֶן אֶלָּא
לִפְניִם. והְַייְנוּ דִּכְתִיב: ״כִּי לֹא עִנּהָ מִלִּבּוֹ״.

They said to him: But if it is true that they worshipped idols and therefore deserved to be destroyed,
why was a miracle performed on their behalf? Is there favoritism expressed by God here? He said to
them: They did not really worship the idol, but pretended to do so only for appearance, acting as if
they were carrying out the king’s command to bow before the idol. So too, the Holy One, Blessed be
He, did not destroy them but did act angry with them only for appearance. He too merely pretended



to desire to destroy them, as all He did was issue a threat, but in the end the decree was annulled. And
this is as it is written: “For He does not afflict from His heart willingly” (Lamentations 3:33), but
only for appearances’ sake.

מלבי׳׳ם שם

ועשית בגדי קדש, הנה הבגדים שצוה לעשות היה כפי הגלוי בגדים חיצונים, שיספר ענינם איך עשו אותם
האומנים במלאכה, אבל באמת היו מורים על בגדים פנימים שיעשו כהני ה' להלביש בם את נפשותיהם בדעות
ובמדות ובתכונות טובות שהם מלבושי הנפש, ומלבושים אלה לא עשו האומנים, וצוה ה' אל משה שהוא יעשה

בגדי קדש אלה, היינו ללמדם תקון נפשותיהם ומדותיהם באופן שילבישו הוד והדר את נפשם הפנימית. ופי'
ועשית בגדי קדש לכבוד, כי התבאר אצלנו בכ"מ שנפש האדם נקראת בשם כבוד בכתבי הקדש ]כמ"ש למען

יזמרך כבוד וכדומה[ תעשה בגדי קדש שבם יתלבש הכבוד שהיא הנפש, וכבר בארתי בפי' ישעיה )סימן ה'(
שיש הבדל בין כבוד ובין תפארת, שיכובד האדם גם במעלה טבעית אבל לא יתפאר רק במעלה בחירית, ומצד

הרוחנית שיש לנפש בטבעה מצד מקור מחצבתה נקראת כבוד, ומצד האור וההדר שתזכה ע"י עבודתה
וקדושתה נקראת תפארת, ושתי מדרגות אלה יתלבשו בבגדי קדש שיעשה להם משה, ר"ל שילמדם ויסייע

אותם בזכותו להתלבש בלבושי יקר והדר ובזה יעשה בגדי קדש לנפש הנקראת כבוד ולנפש הנקראת תפארת:

And you shall make sacred garments: Behold, the garments that He commanded to make were
ostensibly outer garments, such that their makeup is discussed - how the craftsmen are to make them
with their work. But they really indicate inner clothes that the priests of God should make - to clothe
their souls with thoughts and traits and proper tendencies, which are the clothes of the soul; and the
craftsmen did not make those garments. But God commanded Moses that he should make these
sacred garments - meaning to teach them how to refine their souls and traits, in such a way they will
wear majesty and splendor upon their internal souls. And the explanation of "And you shall make
sacred garments for glory," is that it is understood by us that every place that the soul of a man is
called glory (as in Psalms 30:13, "In order that my glory sings"), you shall make sacred garments for
the glory - meaning the soul - and I have already explained in my commentary to in Isiah (Chapter 5)
that there is a distinction between glory and beauty, for a man is glorified also by his natural traits but
is beautified only be his traits of volition. Corresponding to the spirituality within the soul naturally
sourced in its depths is called glory, and corresponding to the light and splendor which one merits
through divine service and its holiness is called beauty. And these two levels clothe in the holy
garments that Moshe made, which is to say that he [Moshe] taught and aided them to merit to be
garbed in precious garments and splendor and through this they "made holy garments" for the soul -
which is called glory - and the soul - which is called beauty.

שמות כ"ה (ח)

תי בְּתוֹכָֽם׃ תִּ֖ ְָׁש כַנְ  דשׁ ו דָּ֑ ְָ֥עשּׂו ִ֖ ל י מ קָּ  ו

רמב"ם ספר המצוות

מצוות עשה כ היא שצונו לבנות בית הבחירה לעבודה, בו יהיה ההקרבה והבערת האש תמיד ואליו תהיה ההליכה
והעליה לרגל והקבוץ בכל שנה. והוא אמרו יתעלה "ועשו לי מקדש" (שמות כ"ה:ח'). ולשון ספרי שלש מצות נצטוו

ישראל בעת כניסתן לארץ למנות להם מלך ולבנות להם בית הבחירה ולהכרית זרעו של עמלק. הנה התבאר שבנין
בית הבחירה מצוה בפני עצמה. וכבר בארנו שזה הכלל כולל מינים רבים שהם המנורה והשלחן והמזבח וזולתם כלם



מחלקי המקדש והכל יקרא מקדש, וכבר ייחד הצווי בכל חלק וחלק. אמנם אמרו במזבח "מזבח אדמה תעשה לי"
(שמות כ':כ') שיחשב בזה שהיא מצוה בפני עצמה חוץ ממצות מקדש.

אלשיך שמות פרשת כי תשא פרק לא

ואם כן כיון שהמשכן אין השראת שכינה בו מצד עצמו כי אם באדם כמה דאת אמר (לעיל כה ח) ועשו לי מקדש ושכנתי
בתוכם, כי בתוכו לא נאמר אלא בתוכם שהוא כי היכל ה' הוא האדם וממנו יתפשט אל המשכן. ואם כן אמור מעתה איך

בשבת שהאדם הוא היכל ה' יעשה מלאכה במשכן שהוא עצמו מצד עצמו אין בו שכינה אלא ממה שנמשך לו מן
האדם, שעל ידי היות האדם היכל ה' נמשך אל המשכן:

מסכת תענית כט.

אמר רב יהודה בריה דרב שמואל בר שילת משמיה דרב: כשם שמשנכנס אב ממעטין בשמחה - כך משנכנס אדר
מרבין בשמחה.

רש"י שם

משנכנס אדר - ימי נסים היו לישראל: פורים ופסח.

שולחן ערוך אורח חיים הלכות תשעה באב תקס:ב

ומניח מקום פנוי בלא קערה מן הקערותמעטמחסר ממנוכן התקינו שהעורך שלחן לעשות סעודה לאורחים,
הראויות לתת שם.

מור וקציעה שם

בסעודת...לכן בדין לאסור יותר בשל מצוה, כגון דנשואין וברית ובסעודת מרעות וכל דכוותה, דאיכא שמחה. מ"מ
שולחנו כסעודת שלמה, אלא איסורא נמי איכא, אם, שאפי' בט"ב בו מעלה עלשבת וי"ט, נ"ל לא מבעיא דשרי

מקומו ניכר בשולחן שפנוי מקערה הראויה לתת שם, שאפי' בימי אבל אסור להראות שום דבר של פרהסיא.

מור וקציעה סימן תרצ"ה

כיון דחייב לבסומי בפוריא עד דלא ידעירושליםצריך להזהר בסעודת פורים לעשות זכר לאבלותנ"ל שאין

יוסף לקח (פירוש הגר"א על אסתר: סוף הספר)



מגילת סתרים ט:יט

...ולכך עשו גם כן יום טוב, שלפי דעתם שראו מחיית עמלק וחשבו שהוא אתחלתא דגאולה...ולפי דעתם שהוא
אתחלתא דגאולה יש לעשות יום טוב כמו בגואלה ראשונה

שפת אמת פורים תרלד

נראה כי נס דפורים היה הכנה לבית שני כי הי' צריך להיות כח ועוז לבני ישראל. וע"י הנס נגבה לבם ויכלו לחזור לבית
המקדש. וכן אפשר שיהי' לעתיד נס כזה קודם הגאולה כמ"ש חז"ל מעמיד עליהם מלך כהמן כו' שנס זה הכנה

לגאולה:

בעקבי הצאן עמ' ריט

שהרי זוהי התכלית של כל הבריאה כולה - שתהיה לו ית' דירה בתחתונים, ובבית המקדש הוא שמתקיימת התכלית
הזאת. ומה"ט כתב הרמב"ן שמצוה דאורייתא היא לשמוח בכל פעם שיבנו ביהמ"ק, שהרי בכך מתקיימת תכלית כל

הבריאה כולה, ובודאי מן הנכון הוא לשמוח אז.




